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BRIEF COMMUNICATIONS 183

The Son of Man = hic homo = ego

In the remarks on Hidalyo and Filins Hominis. presented
at the meeting of the Johns Hopkins University Philological
Association on Oct. 15, 1920 (see above. p. 167) T pointed out
that the Aramuaic original of the N'T' term cvr of wman signitied,
not filius lhominis, but filius rird. corresponding to the Assyr.
mar-wnili, son of a man, which denotes a full-bornu nuan. just
as Assyr. mar-bani, son of a Dbegetter (AL® 19, 148) means
aristocrat.  Afterwards Arvam. bar-nd¥t = Assyr. wdr-anili,
gentleman, wus employed for man in general, and mwn may be
used for the first or second or third persons. In the Aramaic
idiom of the Babylonian Talmud and in the colloquial speech
of Gulilee ludhit yabrd, that man, may he used for the first or
second persons, just as in Biblical Hebrew 7d-i3 la-lie may
denote 1.

Similarly Lat. hic lomo may stand tor eyo, huic homini for
mihd, and hune hominem for wme; cof. Plaut, Trioe 1115, also
172, 507; Capt. 148; Ter. Audr. 310, Heant. prol. 13, In plirases
like per hanc destran obtestor te the pronoun hueee (cf. 170€ Xn’p.
Soph. Ant. 43) means wy. just as haec wrbs (ide 5 woXis) may
signify owr ety and Teee du collune: on my neck. In Greek we
find 6de amjp (or 5de yuvj) for éyé: of. Oed. Tyr. 815: Tis ToGd¢
v avdpos viv ér abBlwrepos, also 829, 1018, Kuripides says
omep Tond’ avdpos tor imep emov. and Plato uses ovTogi avyp ov
TavageTar pAvapav for av ov TavTeL

In Mark 2 10, wt awtem seiatis quia filius Trominds habet
potestatent in terra dindittendi peceata, the rendering Lie Towo
(or 6de amip) would have been more correct than filins howints
(or & vios T abpdmov). The Vulgate uses guic like 671 not
only for herause, hut also for that (cf. Job 19 255 Matt, 6 32;
Luke 2 49; John 16 30 21 4. 120 175 Acts 23 50 Rom. 7 13,
contrast 2 Cor. 11 31; 1 Cor. 122, Also Hebo £ has both
weanings, and it may be also (hke qreod, that, because, although)
concessive; but this interpretation cannot be applied to Ter-
tullian's eredo i absurdun (AJP 41, 180, n. 3).
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